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Oridion Medical 1987 Ltd. ("Oridion Medical") ï 
Garantía de los monitores Oridion 

 

ESTA GARANTÍA LIMITADA se aplica a cualquier monitor de paciente fabricado por Oridion Medical 1987 Ltd. 

("Oridion"), ("Productos"). Con sujeción a las limitaciones expuestas en este documento, Oridion garantiza que los 

Productos, cuando sean entregados por Oridion o un distribuidor autorizado suyo, estarán libres de defectos de 

material y fabricación durante los dos (2) años posteriores a la fecha de entrega pero no más de 27 meses después 

de la fecha de producción, y cumplirán con las especificaciones publicadas por Oridion aplicables a dichos 

productos en el momento de su fabricación. Esta garantía limitada excluye: (i) los Productos adquiridos a través de 

terceros no autorizados; (ii) los Productos que hayan sido sometidos a un uso incorrecto o indebido, accidente, 

alteración, negligencia, reparación o instalación no autorizadas; y (iii) los Productos que hayan sido utilizados con 

productos consumibles accesorios distintos a los productos FilterLineÊ de Oridion. Además, esta garantía limitada 

no se aplicará al uso de los Productos en aplicaciones o entornos no incluidos en las especificaciones de Oridion o 

en caso de actuaciones, errores, negligencia o falta del Cliente. Oridion sustituirá o reparará los Productos dañados 

basándose en su propio criterio. El Cliente no devolverá los Productos sin haber obtenido primero el número de 

autorización de devolución de material (RMA) que le proporcionará Oridion o alguno de los centros de servicio 

técnico autorizados, y una copia de la factura de compra del producto. 

 

Exención de  responsabilidad  

EL USUARIO PUEDE USAR LOS PARÁMETROS (INCLUIDAS TODAS LAS REFERENCIAS A CO2, SPO2, 

ĉNDICE PULMONAR INTEGRADO (INTEGRATED PULMONARY INDEXÊ) ACTUAL Y FUTURO, E 

ÍNDICES Y CONFIGURACIONES RELACIONADAS, ASÍ COMO NOTIFICACIONES DE ALARMAS) QUE 

APARECEN EN LOS DISPOSITIVOS DE MONITORIZACIÓN DE PACIENTES DE ORIDION, EL 

PROTOCOLO DE COMUNICACIÓN DE ORIDION O CUALQUIER RESULTADO DE LOS INFORMES 

DESCARGADOS DE LOS DISPOSITIVOS DE MONITORIZACIÓN DE PACIENTES DE ORIDION EN 

IMPRESORAS O MEMORIAS USB O SISTEMAS APROBADOS ("DATOS") CON EL FIN ÚNICO Y 

EXCLUSIVO DEL CUIDADO DEL PACIENTE. EL USUARIO ACEPTA QUE LOS DATOS TRANSMITIDOS 

DESDE LOS DISPOSITIVOS DE MONITORIZACIÓN DE PACIENTES DE ORIDION NO SE PUEDEN 

TRANSFERIR, INTERCONECTAR, INTERCAMBIAR O TRASMITIR DE NINGUNA OTRA FORMA, Y 

QUE ORIDION NO ACEPTA NINGUNA RESPONSABILIDAD DE NINGÚN TIPO SOBRE LA PRECISIÓN 

O EXHAUSTIVIDAD DE LOS DATOS TRANSFERIDOS, INTERCONECTADOS, INTERCAMBIADOS O 

TRANSMITIDOS DE CUALQUIER OTRA FORMA. EL USUARIO TAMBIÉN ACEPTA QUE NO PODRÁ 

VENDER, OTORGAR LICENCIAS O COMERCIALIZAR DE NINGUNA OTRA FORMA LOS DATOS, 

TOTAL NI PARCIALMENTE. CUALQUIER OTRO USO DE LOS DATOS O INTERFAZ CON OTROS 

SISTEMAS, YA SEA POR PARTE DEL USUARIO O DE CUALQUIER TERCERO QUE ACTÚE EN SU 

NOMBRE, ESTARÁ SUJETO A UN ACUERDO DE LICENCIA INDEPENDIENTE CON ORIDION QUE 

INCLUYA, SIN LIMITACIÓN, TÉRMINOS COMERCIALES NEGOCIADOS DE BUENA FE. 

EL USUARIO ACEPTA Y COMPRENDE QUE LOS DATOS SE PROPORCIONAN "TAL Y COMO ESTÁ" Y 

QUE ORIDION DECLINA CUALQUIER GARANTÍA, EXPRESA O IMPLÍCITA, INCLUIDAS LAS DE 

COMERCIABILIDAD E IDONEIDAD PARA UN FIN CONCRETO. ORIDION NO SERÁ RESPONSABLE DE 

NINGUNA LESIÓN O DAÑO SUFRIDO POR PERSONAS O PROPIEDADES TANGIBLES O 

INTANGIBLES, CUALQUIERA QUE SEA SU CAUSA. ORIDION DECLINA TODA RESPONSABILIDAD 

POR DAÑOS DIRECTOS, INDIRECTOS, SECUNDARIOS, ESPECIALES, DERIVADOS U OTROS DAÑOS 

PARECIDOS, INDEPENDIENTEMENTE DE LA ACCIÓN LEGAL, YA SEA CONTRACTUAL, 

EXTRACONTRACTUAL (INCLUIDA LA NEGLIGENCIA), RESPONSABILIDAD DE PRODUCTO O 

CUALQUIER OTRA TEORÍA LEGAL O DERIVADA DEL RÉGIMEN DE EQUIDAD, AUNQUE SE HAYA 

ADVERTIDO A ORIDION DE LA POSIBILIDAD DE DICHAS PÉRDIDAS O DAÑOS. 

Si surgiera alguna discrepancia entre la versión original en inglés y la versión traducida de esta garantía y renuncia 

de responsabilidad, prevalecerá la versión en inglés. 
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Oridion Medical 1987 Ltd. ("Oridion Medical") - 
Warranty for Oridion Monitors 

 

THIS LIMITED WARRANTY applies to any patient monitor manufactured by Oridion Medical 1987 Ltd. 

(ñOridionò), (ñProductsò). Subject to the limitations herein, Oridion warrants that Products, when delivered by 

Oridion or its authorized distributor, for two (2) years following the delivery date, but no more than 27 months 

following the date of production, will be free from defects in material and workmanship and will substantially 

conform to published Oridion specifications for the respective Products and in effect at the time of manufacture. 

This limited warranty excludes (i) Products purchased through unauthorized third parties; (ii) Products that have 

been subject to misuse, mishandling, accident, alteration, neglect, unauthorized repair or installation; and (iii) 

Products that have been used with accessory consumable products other than Oridionôs FilterLineÊ products. 

Furthermore, this limited warranty shall not apply to the use of Products in an application or environment that is not 

within Oridion specifications or in the event of any act, error, neglect or default of Customer. Oridion at its sole 

discretion will replace or repair the damaged Products. Customer may not return Products without first obtaining a 

customer return material authorization (RMA) number from Oridion or one of the Authorized Service centers and a 

copy of the Product purchase invoice. 

 

Disclaimer  

USER MAY USE THE PARAMETERS (INCLUDING ANY AND ALL REFERENCES TO CO2, SPO2, 

CURRENT INTEGRATED PULMONARY INDEXÊ AND FUTURE AND RELATED INDICES AND 

CONFIGURATIONS AND SIGNAL ALARM NOTIFICATIONS) WHICH APPEAR ON ORIDION'S PATIENT 

MONITORING DEVICES AND/OR ORIDIONôS COMMUNICATION PROTOCOL AND/OR ANY OUTPUT 

IN REPORTS DOWNLOADED FROM ORIDION'S PATIENT MONITORING DEVICES TO PRINTERS OR 

USB MEMORY STICKS OR APPROVED SYSTEMS ("DATA") SOLELY AND EXCLUSIVELY FOR THE 

PURPOSE OF PATIENT CARE. USER ACKNOWLEDGES THAT DATA TRANSMITTED FROM 

ORIDION'S PATIENT MONITORING DEVICES MAY NOT BE TRANSFERRED, INTERFACED, 

EXCHANGED OR OTHERWISE TRANSMITTED AND THAT ORIDION ACCEPTS NO RESPONSIBILITY 

WHATSOEVER FOR THE ACCURACY OR COMPLETENESS OF DATA THAT HAS BEEN 

TRANSFERRED, INTERFACED, EXCHANGED OR OTHERWISE TRANSMITTED. USER FURTHER 

ACKNOWLEDGES THAT IT MAY NOT SELL, LICENSE OR OTHERWISE COMMERCIALIZE THE DATA, 

IN WHOLE OR IN PART. ANY OTHER USE OF THE DATA OR INTERFACE WITH OTHER SYSTEMS, 

WHETHER BY USER OR ANY PARTY ON ITS BEHALF, SHALL BE SUBJECT TO A SEPARATE 

LICENSING ARRANGEMENT WITH ORIDION INCORPORATING, BUT NOT LIMITED TO, 

COMMERCIAL TERMS TO BE NEGOTIATED IN GOOD FAITH. 

USER ACKNOWLEDGES AND UNDERSTANDS THAT THE DATA IS PROVIDED ñAS-ISò AND THAT 

ORIDION DISCLAIMS ALL WARRANTIES, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING WARRANTIES OF 

MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. ORIDION WILL NOT BE LIABLE 

FOR ANY INJURIES OR DAMAGES TO ANY PERSONS OR TANGIBLE OR INTANGIBLE PROPERTY 

RESULTING FROM ANY CAUSE WHATSOEVER. ORIDION DISCLAIMS ANY AND ALL LIABILITY 

FOR DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL, CONSEQUENTIAL, OR OTHER SIMILAR DAMAGES 

REGARDLESS OF THE FORM OF ACTION WHETHER IN CONTRACT, TORT (INCLUDING 

NEGLIGENCE), STRICT PRODUCT LIABILITY OR ANY OTHER LEGAL OR EQUITABLE THEORY, 

EVEN IF ORIDION HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH LOSSES OR DAMAGES. 

In case of discrepancy between the English and translated version of this warranty and disclaimer, the English 

version shall prevail. 
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Do not touch this field - it is invisible and does not appear in the 

final document  

Información de seguridad 
Advertencias 

Definiciones 

Para usar el monitor CapnostreamÊ20p de modo correcto y seguro, lea cuidadosamente el manual del usuario y 

las Instrucciones de uso que acompañan a los consumibles MicrostreamÊ etCO2 (FilterLineÊ) y a los sensores 

SpO2. El uso del monitor exige comprender perfectamente y seguir al pie de la letra estas instrucciones, la 

información de medidas de precaución indicada en negrita y las especificaciones. 

Advertencias 

Consideraciones generales 

ADVERTENCIA:  Si no está seguro de la exactitud de alguna medición, primero compruebe las constantes 

vitales del paciente por medios alternativos y luego verifique si el monitor está funcionando 

correctamente. 

ADVERTENCIA:  El dispositivo no se debe utilizar para monitorizar casos de apnea. 

ADVERTENCIA:  El dispositivo se debe considerar como un equipo de advertencia temprana. Mientras se 

indique una tendencia hacia la desoxigenación del paciente, será necesario analizar 

muestras de sangre con un cooxímetro de laboratorio para comprender plenamente el estado 

del paciente. 

ADVERTENCIA:  Para garantizar la seguridad del paciente, no coloque el monitor en una posición en la que se 

pueda caer encima del paciente. 

ADVERTENCIA:  Coloque con cuidado los cables al paciente (sensor SpO2 y FilterLineÊ) para reducir la 

posibilidad de que se le enreden o le estrangulen. 

ADVERTENCIA:  No levante el monitor agarrando el cable del sensor SpO2 ni de FilterLineÊ; podr²an 

desconectarse del monitor y hacer que el monitor se caiga encima del paciente. 

ADVERTENCIA:  El monitor no se debe usar cerca de otros equipos ni encima de ellos; si fuera necesario 

utilizarlo de esta forma, vigile el monitor para verificar que funciona con normalidad en la 

configuración en la que se va a utilizar. 

ADVERTENCIA:  Para asegurar un funcionamiento preciso y evitar posibles fallos, no exponga el monitor a 

una humedad extrema, por ejemplo la lluvia. 

ADVERTENCIA:  El uso de accesorios, transductores, sensores y cables distintos de los especificados puede 

aumentar las emisiones o reducir la inmunidad del equipo o sistema. 

ADVERTENCIA:  La reutilización de accesorios diseñados para un solo uso puede constituir un riesgo de 

contaminación cruzada para el paciente o dañar el funcionamiento del monitor. 

ADVERTENCIA:  Las lecturas de CO2, la frecuencia respiratoria, las lecturas de oximetría de pulso y las 

señales de pulso pueden verse afectadas por errores en la aplicación de los sensores, 

determinadas condiciones ambientales y ciertos estados del paciente. 

ADVERTENCIA:  El monitor es un dispositivo de prescripción que solo debe ser manejado por personal 

médico cualificado. 

ADVERTENCIA:  No se permite ninguna modificación de este equipo. 
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ADVERTENCIA:  Si la calibración no se lleva a cabo conforme a las instrucciones del manual de servicio 

correspondiente, el monitor podría no estar bien calibrado. Los resultados proporcionados 

por un monitor mal calibrado pueden ser inexactos. 

ADVERTENCIA:  Si el puerto de evacuación de gases parece estar dañado, no use el dispositivo con gases 

anestésicos. 

Nota: Los dispositivos conectados al monitor deben ser exclusivamente de grado médico. 

Nota: La precisión de los parámetros siguientes es fundamental para rellenar la información de 

funcionamiento esencial del dispositivo: los niveles de dióxido de carbono en el aire espirado 

(CO2) y la frecuencia respiratoria en la monitorización mediante capnografía; y la saturación 

arterial de oxígeno en sangre (SpO2) y la frecuencia cardiaca en la monitorización mediante 

oximetría de pulso. Si la monitorización del paciente se está realizando con ambas funciones, 

se mostrarán todos los parámetros mencionados. 

Exploración de RM 

ADVERTENCIA:  No use los sensores de oximetría durante una exploración de resonancia magnética (RM). 

La corriente conducida podría producir quemaduras. Los sensores pueden afectar a las 

imágenes de RM y la unidad de RM puede afectar a la precisión de las mediciones de 

oximetría. 

ADVERTENCIA:  No use el conjunto FilterLineÊ H para pacientes infantiles/neonatos durante una 

exploraci·n de resonancia magn®tica (RM). El uso del conjunto FilterLineÊ H para 

pacientes infantiles/neonatos durante una exploración de RM podría dañar al paciente. 

PRECAUCIÓN:  Cuando se está realizando una exploración de RM, el monitor debe estar fuera de la sala de 

RM. Cuando el monitor se utiliza fuera de la sala de RM, la monitorización de etCO2 se 

puede llevar a cabo mediante FilterLineÊ XL. Consulte Monitorización de CO2 durante 

una exploración de RM en la página 57. 

PRECAUCIÓN:  El uso de una línea de muestreo de CO2 con una letra ñHò en su nombre (la cual indica que 

se debe usar en entornos húmedos) durante la exploración de RM podría provocar 

interferencias. Se recomienda usar l²neas de muestreo cuyo nombre no tenga la letra ñHò. 

Para ver una lista de las líneas de muestreo modelo H, consulte Consumibles 

MicrostreamÊ EtCO2 en la página 148. 

Uso del monitor con desfibriladores 

ADVERTENCIA:  Todos los cables y tubos (incluidos los sensores de SpO2 y líneas de muestreo de CO2) 

deben mantenerse alejados del desfibrilador y sus electrodos, y deben estar dispuestos de 

modo que no queden entre, junto a o superpuestos a los electrodos ni los cables de los 

electrodos, para reducir posibles interferencias entre el monitor y el equipo de 

desfibrilación. 

ADVERTENCIA:  Todos los sensores de SpO2 deben estar completamente intactos y sin daño alguno para 

poder usar el desfibrilador con el monitor. 

Alarmas 

ADVERTENCIA:  No desactive las alarmas sonoras si esto pudiera comprometer la seguridad del paciente. 

ADVERTENCIA:  Responda siempre de inmediato a una alarma del sistema, ya que la monitorización del 

paciente podría interrumpirse durante determinadas situaciones de alarma. 

ADVERTENCIA:  Antes de cada uso, verifique que los límites de alarma sean los adecuados para el paciente 

bajo monitorización. 

ADVERTENCIA:  Verifique cuánto tiempo permanecerá la alarma sonora desactivada antes de silenciar 

temporalmente este tipo de alarmas. 
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ADVERTENCIA:  Unos niveles de presión acústica de la señal de alarma sonora inferiores a los niveles de 

ruido ambiental pueden impedir que el operario reconozca situaciones de alarma. 

PRECAUCIÓN:  La definición de unos límites de alarma con valores extremos puede afectar negativamente 

la eficacia del sistema de alarmas. 

Peligro de incendio 

ADVERTENCIA:  Cuando use el monitor con anestésicos, óxido nitroso o altas concentraciones de oxígeno, 

conecte las salidas de gas a un sistema de evacuación de gases. 

ADVERTENCIA:  El monitor no es apto para ser utilizado en presencia de mezclas anestésicas inflamables con 

aire, oxígeno u óxido nitroso. 

ADVERTE NCIA:  FilterLineÊ puede arder en presencia de O2 cuando se expone directamente a un láser, 

dispositivos electroquirúrgicos o calor elevado. Cuando realice procedimientos en cabeza y 

cuello con láser, dispositivos electroquirúrgicos o calor elevado, tenga precaución para 

evitar que FilterLineÊ o los pa¶os quir¼rgicos de su alrededor se inflamen. 

Electricidad 

ADVERTENCIA:  Para proteger contra el peligro de descarga eléctrica, la cubierta del monitor solo debe 

retirarla personal técnico cualificado. En su interior no hay ninguna pieza que el usuario 

pueda reparar. 

ADVERTENCIA:  Para asegurarse de que el paciente esté eléctricamente aislado, realice la conexión 

solamente con otros equipos cuyos circuitos estén eléctricamente aislados. 

ADVERTENCIA:  Conecte el dispositivo únicamente a una toma de corriente de grado hospitalario que tenga 

tres cables y conexión a tierra. El enchufe de tres conductores se tiene que conectar a una 

toma de corriente de tres cables; si no hay ninguna disponible, encargue a un electricista 

debidamente cualificado que instale una de conformidad con la normativa sobre el código 

eléctrico aplicable. No quite bajo ninguna circunstancia el conector de conexión a tierra del 

enchufe eléctrico. No use cables de extensión ni adaptadores de ningún tipo. El cable de 

alimentación y el enchufe deben estar intactos y sin ningún daño. Para evitar el riesgo de 

que se produzcan descargas eléctricas, este equipo solo debe conectarse a una línea de 

alimentación con la debida toma de tierra. 

ADVERTENCIA:   Asegúrese de que el monitor esté colocado de tal forma que se pueda acceder fácilmente a 

su enchufe de corriente para desconectarlo de inmediato de la línea de alimentación si fuera 

necesario. 

ADVERTENCIA:   Si tiene alguna duda sobre la integridad de la disposición del conductor protector de 

conexión a tierra, haga funcionar el dispositivo con la batería interna hasta que el conductor 

protector del suministro eléctrico de CA esté totalmente operativo. 

ADVERTENCIA:  No conecte a una toma de corriente controlada por un interruptor mural o un regulador. 

ADVERTENCIA:   Mida la corriente de fuga del dispositivo cada vez que conecte un dispositivo externo al 

puerto de serie. La corriente de fuga no debe exceder los 100 microamperios. 

ADVERTENCIA:  Para evitar el riesgo de que se produzcan descargas eléctricas, este equipo solo debe 

conectarse a una línea de alimentación con la debida toma de tierra. 

ADVERTENCIA:  Cada vez que vaya a usar la toma a tierra equipotencial ubicada en la parte posterior del 

dispositivo (consulte la Figura 7 ï Vista trasera de CapnostreamÊ20p de la página 31), el 

usuario debe asegurarse de realizar la conexión de tal forma que la imposibilidad de que se 

desconecte accidentalmente quede garantizada. 
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ADVERTENCIA:  En un centro con conductores de ecualización de potencial desmontables, la toma a tierra 

equipotencial de la parte posterior del dispositivo (consulte la Figura 7 ï Vista trasera de 

CapnostreamÊ20p de la página 31) se puede usar para establecer una conexión opcional 

entre CapnostreamÊ20P y la barra colectora de ecualización de potencial de la instalación 

eléctrica. La toma a tierra equipotencial ubicada en la parte posterior del dispositivo no se 

debe utilizar como una conexión con toma a tierra. 

ADVERTENCIA:  Conecte siempre primero el cable de alimentación al dispositivo, y luego enchufe el cable 

de alimentación a la toma de corriente de la pared. 

PRECAUCIÓN:  La instalación eléctrica de la sala o del edificio donde se va a utilizar el monitor debe 

cumplir con las normativas especificadas por el país en el que se vaya a usar el equipo. 

PRECAUCIÓN:  Asegúrese de que se pueda acceder fácilmente al cable de alimentación, al enchufe y a la 

toma de corriente por si fuera urgente desconectar el equipo del suministro eléctrico. 

Interferencia electromagnética 

Este dispositivo ha sido sometido a distintas pruebas que confirman su cumplimiento con los requerimientos 

aplicables a dispositivos médicos según la norma EN 60601-1-2. Esta norma está diseñada para ofrecer una 

protección razonable frente a interferencias nocivas en una instalación médica convencional. 

Sin embargo, debido a la proliferación de equipos que transmiten radiofrecuencias y de otras fuentes de ruido 

eléctrico en los entornos sanitarios (por ejemplo, teléfonos móviles, radios móviles de dos vías, aparatos 

eléctricos), es posible que los altos niveles de interferencia originados por la proximidad o intensidad de una 

fuente den lugar a perturbaciones en el funcionamiento de este dispositivo. 

ADVERTENCIA : El uso de equipos electroquirúrgicos de alta frecuencia cerca del monitor puede producir 

interferencias en el monitor y dar lugar a mediciones incorrectas. 

ADVERTENCIA:  No use el monitor con tomografía de espín nuclear (TRM, RMN, TMN) ya que puede 

afectar al funcionamiento del monitor. 

ADVERTENCIA:   Los equipos portátiles de comunicación por RF (incluidos los periféricos tales como cables 

de antena y antenas externas) deben mantenerse a una distancia mínima de 30 cm 

(12 pulgadas) de cualquier parte del monitor CapnostreamÊ20p, incluidos los cables. De lo 

contrario, puede producirse una disminución del rendimiento de este equipo.  

Nota: Las caracter²sticas de emisiones del monitor CapnostreamÊ20p hacen que sea adecuado 

para su uso en zonas industriales y hospitales (EN 55011 Clase A). Si se utiliza en un 

entorno residencial (para el que normalmente se exige la norma EN 55011 Clase B), este 

equipo podría no ofrecer la protección adecuada a los servicios de comunicaciones por 

radiofrecuencia. El usuario podría tener que adoptar medidas de mitigación, como reorientar 

o reubicar el equipo. 

Definiciones 

Nota: Sirve para apuntar procedimientos o situaciones que de otra manera podrían malinterpretarse u omitirse, y 

para clarificar situaciones aparentemente contradictorias o confusas. 

Precaución: Sirve para llamar la atención sobre un procedimiento que, si no se sigue exactamente, puede 

provocar daños en el equipo, o incluso su destrucción. 

Advertencia: Sirve para llamar la atención sobre situaciones peligrosas o arriesgadas inherentes al 

funcionamiento, limpieza y mantenimiento del equipo, que podrían provocar lesiones personales o incluso la 

muerte del operario o del paciente. 
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Capítulo 1  

Acerca de este manual 
Descripción general 

Uso previsto 

Indicaciones específicas de uso 

Quién debe leer este manual 

Servicio técnico 

Símbolos 

Descripción general 

Este manual proporciona las instrucciones de instalación y funcionamiento del monitor CapnostreamÊ20p. 

CapnostreamÊ20p es un monitor port§til de mesa que controla de forma continua los valores siguientes del 

paciente: 

Å Dióxido de carbono al final de la espiración (etCO2): nivel de dióxido de carbono en el aire 

espirado. 

Å Frecuencia respiratoria (FR). 

Å Concentración de dióxido de carbono inspirado (FiCO2): nivel de dióxido de carbono presente 

durante una inhalación. 

Å Saturación de oxígeno (SpO2). 

Å Frecuencia del pulso (FP). 

El dispositivo proporciona también el algoritmo Integrated Pulmonary IndexÊ (o ²ndice pulmonar integrado, en 

adelante IPI), un valor num®rico que integra cuatro par§metros principales medidos por CapnostreamÊ20p con 

el fin de proporcionar una indicación sencilla del estado respiratorio global del paciente. Los parámetros 

integrados son etCO2, FR, SpO2 y FP. En el cálculo del IPI solo se emplean estos cuatro parámetros; los demás 

parámetros no se tienen en cuenta. 

Además, el dispositivo proporciona información sobre Apnea por hora (A/h) e índice de desaturación de 

oxígeno (ODI), valores utilizados para ayudar en la identificación y cuantificación de los eventos de apnea y de 

desaturación de oxígeno en pacientes de más de 22 años de edad, como se indica a continuación: 

Å A/h: es el número de pausas en la respiración (de al menos 10 segundos) que el paciente ha 

experimentado, ya sea durante la última hora (en la página de inicio) o la media de pausas por 

hora en un periodo de tiempo determinado (en la pantalla de Apnea y Desaturación de O2). 

Å ODI: es el número de veces que el valor de SpO2 desciende un 4% o más respecto de la línea de 

base y regresa a dicha línea de base en 240 segundos o menos, ya sea durante la última hora (en 

la página de inicio) o la media de pausas por hora en un periodo de tiempo determinado (en la 

pantalla de Apnea y Desaturación de O2). 

Los índices A/h y ODI no están disponibles en todas las ubicaciones. Para equipar el dispositivo con las 

funciones A/h y ODI, póngase en contacto en la dirección Capnographyinfo@covidien.com. 

mailto:Capnographyinfo@covidien.com
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Uso previsto 

El monitor combinado de capnografía/oximetría de pulso CapnostreamÊ20p y sus accesorios tienen por 

finalidad proporcionar al personal profesional sanitario cualificado una medición y una monitorización continua 

no invasiva de la concentración de dióxido de carbono del aire inspirado y espirado, y la frecuencia respiratoria, 

además de una monitorización continua no invasiva de la saturación de oxígeno funcional de hemoglobina 

arterial (SpO2) y el pulso. Está destinado a su uso con pacientes neonatos, pediátricos y adultos en hospitales, 

centros hospitalarios y entornos de desplazamiento intrahospitalario. 

CapnostreamÊ20p solo debe ser manejado por personal médico cualificado. 

El monitor CapnostreamÊ20p proporciona al médico un índice pulmonar integrado (IPI). Este índice IPI se basa 

en cuatro parámetros proporcionados por el monitor: dióxido de carbono al final de la espiración, frecuencia 

respiratoria, saturación de oxígeno y pulso. El IPI es un índice único del estado respiratorio de un paciente 

adulto o pediátrico que se muestra en una escala del 1 al 10, donde 10 indica el estado pulmonar óptimo. La 

monitorización del IPI muestra un valor único que representa los parámetros pulmonares del paciente y alerta a 

los médicos de los cambios en el estado pulmonar del paciente. 

El IPI no sustituye la monitorización de las constantes vitales, sino que la complementa. 

Indicaciones específicas de uso 

El monitor incluye una indicación adicional para ofrecer información que ayude en la identificación de eventos 

de apnea y de desaturación de oxígeno en pacientes adultos (de 22 años en adelante) en las unidades UCI y en 

las plantas generales de los hospitales, mediante la generación de un informe de estos eventos y el cálculo de la 

apnea por hora (A/h) y el índice de desaturación de oxígeno (ODI) asociados. 

Quién debe leer este manual 

Se recomienda que lean este manual: 

Å Profesionales sanitarios que vayan a usar CapnostreamÊ20p. 

Å Los responsables encargados de garantizar que el equipo cumpla con las políticas del centro. 

Å Los investigadores o el personal de laboratorio que vayan a descargar los datos de los pacientes. 

Å Expertos t®cnicos que vayan a conectar CapnostreamÊ20p a un ordenador a trav®s de la 
interfaz RS-232. 

ADVERTENCIA:  Las leyes federales de Estados Unidos restringen la venta de este dispositivo a médicos o 

mediante la prescripción facultativa correspondiente. 

Servicio técnico 

Para cualquier cuesti·n t®cnica relacionada con el monitor CapnostreamÊ20p, p·ngase en contacto con el 

servicio de asistencia técnica de Medtronic: 

América del Norte: Tel.: +1-888-ORIDION (674-3466), Fax: +1 (781) 453-2722; Fuera de América del Norte:  

Tel.: +1 (972) 2-589-9104, Fax: +1 (972) 2-582-8868;  

Correo electrónico: Capnographytechnicalsupport@medtronic.com. 

mailto:Capnographytechnicalsupport@medtronic.com
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Símbolos 

La carcasa del monitor presenta los siguientes símbolos: 

Tabla 1 ï Símbolos que aparecen en el monitor 

Símbolo Descripción 

 
Botón de encendido/apagado del monitor 

 

Indicador de suministro de CA activo 

 

Indicador de UNIDAD ENCENDIDA 

 
Selección de evento 

 

Ingreso/Alta del paciente 

 

Bomba desactivada 

 

Alarmas silenciadas temporalmente 

 

Tipo BF, protección a prueba de desfibrilador  

 
Entrada de gas  

 
Salida de gases 

 
Toma a tierra equipotencial 

 
Puerto de conexión de memoria USB 

 

Marca CE 

 
Solo para el uso prescrito 

 

Directiva sobre el desecho de equipos 
eléctricos y electrónicos 

 

Seguir las instrucciones de uso 
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 Capítulo 2  

Descripción general de la tecnología utilizada 
Introducción 

Características 

Descripción general de la tecnología utilizada 

Introducción 

El monitor de mesa CapnostreamÊ20p ofrece una monitorizaci·n precisa y continua de capnograf²a y 

oximetría de pulso para pacientes intubados y no intubados, desde neonatos hasta adultos. Si se usa la 

tecnología MicrostreamÊ, consumibles FilterLineÊ etCO2 patentados y la tecnología de oximetría de pulso, 

CapnostreamÊ20p le permite monitorizar ñsin complicacionesò los valores de etCO2 y SpO2. 

Características 

Å Monitor de dos parámetros que admite el estándar actual de cuidados ofreciendo mediciones de 

CO2 y SpO2 

Å Integrated Pulmonary IndexÊ (IPI: ²ndice pulmonar integrado), que proporciona una 

indicación sencilla, clara y completa del estado respiratorio del paciente y las tendencias 

Å Apnea por hora (A/h) e índice de desaturación de oxígeno (ODI), índices utilizados para ayudar 

en la identificación y cuantificación de los eventos de apnea y de desaturación (si están 

disponibles) 

Å Interfaz de usuario sencilla con pantalla en color 

Å Acceso a las funciones de uso habitual con 2 clics 

Å Tendencias de 72 horas para revisar el historial del paciente 

Å Revisión de alarma con un solo clic 

Å SARAÊ (Smart Alarm for Respiratory Analysis, alarma inteligente para análisis respiratorio), 

una tecnología incorporada de gestión de alarmas inteligentes de capnografía que reduce las 

alarmas carentes de importancia clínica 

Å Marcaje de eventos para comparar los eventos y la administración de una medicación con los 

cambios detectados en el estado del paciente 

Å Registro de casos para ayudar a organizar los archivos de los pacientes 

Å Llamada a enfermera 

Å Impresora interna opcional 

Å Salida USB para transferir datos del paciente a dispositivos de memoria USB 

Å Salida analógica para uso en laboratorios del sueño y otros tipos de laboratorio 

Å Puerto RS-232 para transferencia de datos 



Descripción general de la tecnología utilizada  
 

 
 

Monitor portátil de mesa para oximetría de pulso/capnografía 21 

 

Descripción general de la tecnología utilizada 

Esta sección le ofrece una descripción básica de la capnografía y la oximetría de pulso. 

¿Qué es la capnografía? 

La capnografía es un método no invasivo para monitorizar el nivel de dióxido de carbono en el aire espirado 

(etCO2) con el fin de evaluar el estado respiratorio del paciente. 

CapnostreamÊ20p usa la espectroscopia infrarroja no dispersiva (NDIR) MicrostreamÊ para la medición 

continua de la concentración de CO2 durante cada respiración, la concentración de CO2 presente al final de cada 

espiración (etCO2), la concentración de CO2 presente durante la inhalación (FiCO2) y la frecuencia respiratoria. 

La espectroscopia infrarroja se usa para medir la concentración de moléculas que absorben luz infrarroja. Dado 

que la absorción es proporcional a la concentración de la molécula absorbente, es posible determinar la 

concentración comparando la capacidad de absorción con la de un patrón conocido. 

Los consumibles MicrostreamÊ etCO2 proporcionan una muestra de los gases inhalados y exhalados por el 

ventilador o directamente por el paciente (mediante una cánula oral o nasal) al monitor para la medición de CO2. 

La humedad y las secreciones del paciente se extraen de la muestra manteniendo al mismo tiempo la forma de la 

onda de CO2. 

La velocidad de flujo de muestreo de 50 ml/min reduce la acumulación de líquido y de secreciones, reduciendo 

el riesgo de obstrucciones en la vía de muestreo en entornos de UCI húmedos. 

Una vez dentro del sensor MicrostreamÊ CO2, la muestra de gas atraviesa una celda de micromuestra 

(15 microlitros). Este volumen extremadamente pequeño se elimina rápidamente, lo que permite un tiempo de 

elevación rápido y lecturas de CO2 precisas, incluso a altas frecuencias respiratorias. 

La fuente de IR Micro Beam ilumina la microcelda de muestra y la celda de referencia. Esta fuente de luz IR 

patentada genera solamente longitudes de onda específicas características del espectro de absorción de CO2. 

Por lo tanto, no es necesaria compensación alguna cuando en el aire inhalado o exhalado hay presentes distintas 

concentraciones de N2O, O2, agentes anestésicos o vapor de agua. La IR que pasa a través de la microcelda de 

muestra y la IR que atraviesa la celda de referencia son medidas por los detectores de IR. 

El microprocesador del monitor calcula la concentración de CO2 comparando las señales de ambos detectores. 

¿Qué es la oximetría de pulso? 

La oximetría de pulso se basa en: 

Å La diferencia en la absorción de luz roja e infrarroja (espectrofotometría) existente entre la 

oxihemoglobina y la desoxihemoglobina 

Å Los cambios en el volumen de sangre arterial en los tejidos durante el ciclo pulsátil 

(pletismografía) y, por lo tanto, la absorción de luz por esa sangre. 

Un oxímetro de pulso determina la saturación de oxígeno puntual (SpO2) haciendo pasar luz roja e infrarroja a 

través de un lecho arteriolar y midiendo los cambios de absorción de luz durante el ciclo pulsátil. Los diodos 

emisores de luz (LED) roja e infrarroja de baja potencia en el sensor de oximetría sirven como fuentes 

luminosas; un fotodiodo sirve como fotodetector. 

Dado que la oxihemoglobina y la desoxihemoglobina difieren en la absorción de la luz, la cantidad de luz roja e 

infrarroja absorbida por la sangre está relacionada con la saturación de oxígeno en la hemoglobina. Para 

identificar la saturación de oxígeno en la hemoglobina arterial, el monitor usa la naturaleza pulsátil del flujo 

arterial. Durante la sístole, un nuevo pulso de sangre arterial penetra en el lecho vascular y aumenta el volumen 

de sangre y la absorción de la luz. Durante la diástole, el volumen de sangre y la absorción de la luz alcanzan su 

punto más bajo. El monitor basa sus mediciones de SpO2 en la diferencia entre las absorciones máxima y 

mínima (mediciones durante sístole y diástole). El enfoque en la absorción de luz por parte de la sangre arterial 

pulsátil elimina el efecto de los absorbentes no pulsátiles, como los tejidos, los huesos y la sangre venosa. 
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Capítulo 3  

Monitor CapnostreamÊ20p 
Desembalaje e inspección 

Instalación del paquete de baterías 

Montaje del monitor 

Configuración del mantenimiento periódico 

Accesorios 

Botones, indicadores y conexiones 

Botones de control del panel frontal 

Encendido del monitor 

Secciones estándar de la pantalla de visualización 

Visualización numérica de la pantalla de inicio 

Parada del monitor 

Desplazamiento por la pantalla 

Configuración de fecha, hora, idioma y otras opciones 

Tiempos de espera de la pantalla 

CapnostreamÊ20p: hoja de verificación funcional 

En este capítulo se explican los componentes físicos del monitor y cómo se configura este último para que esté 

listo para ser utilizado. 

Al final de este capítulo encontrará una hoja de verificación funcional de CapnostreamÊ20p que ayuda a 

simplificar los procesos de instalación, configuración y puesta en marcha. Haga una fotocopia de la hoja de 

verificación del manual y vaya marcando la casilla correspondiente a cada paso a medida que los va realizando. 

Desembalaje e inspección 

Saque el monitor de su caja y compruebe todos los componentes antes de realizar cualquier otro procedimiento. 

ü PARA DESEMPAQUETAR E INSPECCIONAR EL MONI TOR: 

1. Extraiga cuidadosamente el monitor CapnostreamÊ20p y los accesorios de la caja. 

2. Compruebe que la caja contenga todos los artículos indicados en la lista incluida: 

Å Monitor CapnostreamÊ20p 

Å Manual de funcionamiento 

Å Dos fusibles de acción rápida y baja capacidad de ruptura de 3,15 amperios 

Å Equipo b§sico FilterLineÊ 

Å Cable de alimentación 

Å Paquete de sensores SpO2 

Å Cable de extensión de SpO2 

Å Rollo de papel de impresora (uno instalado y un rollo adicional) 

Å Paquete de baterías 

Å CD con documentación complementaria (protocolos de transferencia de datos de Capnostream a 
través del puerto RS-232, la nota de aplicación de transferencia de datos de pacientes y este 

manual en otros idiomas) 
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3. Inspeccione cada componente.  

Si falta algún componente o hay alguno dañado, póngase en contacto con su representante local. 

Nota: Una vez que haya sacado el monitor de la caja, deseche el material de embalaje conforme a 

la normativa local relativa al desecho de residuos. 

Instalación del paquete de baterías 

ADVERTENCIA:  La unidad se debe utilizar siempre con la batería puesta para disponer de alimentación 

eléctrica de reserva si se produjera alguna interrupción momentánea o temporal del 

suministro eléctrico. 

ADVERTENCIA:  La compuerta de la batería debería estar siempre cerrada cuando la unidad esté en 

funcionamiento o conectada a la alimentación de CA. 

El monitor funciona con la energía que recibe de una toma de CA o de la batería. Está equipado con un paquete 

de baterías recargables de ion litio. Para instalar el paquete de baterías, abra la puerta del compartimiento de las 

baterías ubicada en el lateral del monitor como se muestra a continuación. 

 

Figura 1 ï Instalación del paquete de baterías 

ü PARA INSTALAR EL PAQU ETE DE BATERÍAS : 

1. Deslice las dos pestañas de sujeción de la puerta del compartimiento de las baterías hacia dentro y abra la 

puerta. 

2. Mientras sujeta el paquete de baterías con los cables hacia la derecha, gire la palanca de sujeción hacia arriba 

hasta que quede en posición horizontal y coloque el paquete de baterías en el monitor. 

3. Empuje el paquete de baterías hacia dentro hasta que encaje en su sitio. 

4. Mantenga la batería presionada hacia dentro y fíjela en esa posición volviendo a colocar la palanca de 

sujeción en posición vertical. 

5. Conecte el conector de la batería a la toma de conexión de la batería asegurándose de que el lado con las 

protuberancias esté a la derecha para que el conector encaje en la toma. Introduzca de nuevo los cables en el 

monitor. 

Puerta del 

compartimiento de 

las baterías 

Palanca de sujeción 

Toma de 

conexión de 

la batería 
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Figura 2 ï Primer plano del paquete de baterías 

6. Alinee las pestañas de la puerta del compartimiento de las baterías con las ranuras de la carcasa del monitor, 

cierre la puerta y deslice las dos pestañas hacia fuera. 

7. Cargue el paquete de baterías antes de usarlo por primera vez; para ello, coloque el paquete de baterías en el 

monitor y conecte el monitor pero no lo encienda. El paquete de baterías se cargará en un plazo de 

aproximadamente 12 horas. Una vez que se haya cargado, puede encender el monitor y empezar a usarlo. Si 

el monitor no está enchufado a la corriente, no funcionará con la batería suministrada si esta no se ha 

cargado antes. 

Asegúrese de que el paquete de baterías esté completamente cargado antes de usar el monitor sin estar 

conectado a una toma de CA. Un paquete de baterías completamente cargado ofrece 2,5 horas de 

funcionamiento (sin usar la impresora). Si el monitor está conectado a la toma de CA, el paquete de baterías se 

carga automáticamente. Un paquete de baterías totalmente descargado tarda unas 12 horas en cargarse por 

completo. 

Cuando comience a usar el monitor, compruebe que el icono de la batería que aparece en la parte inferior 

izquierda de la pantalla del monitor indique que la batería está llena. Consulte Comprobación de la batería y las 

conexiones de CA más adelante para obtener más información. 

Si no se ha instalado ningún paquete de baterías, aparecerá en pantalla el icono que indica la ausencia de la 

batería  y se mostrará el mensaje de aviso BATERÍA NO INSTALADA. Se recomienda apagar el monitor 

antes de instalar o cambiar la batería. 

ADVERTENCIA:  Es recomendable que en el dispositivo haya instalada una batería extraíble en todo 

momento. Si la batería no está instalada, la unidad funcionará correctamente cuando está 

conectada a la alimentación de CA, pero si el suministro eléctrico se interrumpiera por 

cualquier motivo, el monitor dejará de funcionar. 

ADVERTENCIA:  Para cambiar los fusibles, apague primero el monitor y luego desenchufe el cable de 

alimentación de la toma de corriente de CA. No intente desconectar ni conectar una batería 

mientras la unidad está encendida o conectada a una toma de corriente de CA. 

Nota: Si la batería no está totalmente cargada, el icono de la batería indicará el nivel de carga de la 

misma. 

Comprobación de la batería y las conexiones de CA 

Antes de cada uso es recomendable verificar el nivel de carga de la batería y la conexión a CA. 

ü PARA COMPROBAR LA BAT ERÍA : 

1. Pulse el botón de encendido/apagado  para encender el monitor. 

2. Observe el nivel de carga indicado por el icono de la batería situado en la esquina inferior izquierda de la 

pantalla. 

Palanca de sujeción 

Toma de 

conexión de 

la batería 
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Figura 3 ï Barra de menús con indicador de nivel de carga de la batería 

3. Si previamente ya ha cargado por completo la batería, el icono de la batería debe indicar que la batería está 

llena. 

Nota: Como parte del proceso de encendido del monitor, el indicador del nivel de carga de la 

batería aparecerá como lleno durante unos 15 segundos después de encenderse el monitor. 

Seguidamente, el monitor actualizará la indicación del nivel de carga de la batería para 

mostrar el nivel de carga real de la misma. 

Recargue el paquete de baterías cuando aparezca en pantalla el mensaje de aviso BATERÍA BAJA. Para 

recargar la batería, asegúrese de que el monitor esté enchufado a una toma de CA. Se iluminará el indicador 

naranja de alimentación de CA del panel frontal del monitor . 

Para garantizar un funcionamiento normal, compruebe siempre que el indicador naranja de alimentación de CA 

esté iluminado mientras se usa el monitor. Esto garantizará que la batería se cargará durante el uso del monitor y 

que este estará preparado si se produjera una interrupción del suministro eléctrico o hubiera que trasladar a un 

paciente. Si hubiera que trasladar a un paciente a otro lugar, la unidad puede desenchufarse y ser desplazada con 

el paciente. Hay que acordarse de volver a conectar el monitor a la toma de CA cuando se llegue al destino del 

traslado. 

Manipulación de la batería 

PRECAUCIÓN:  No sumerja el paquete de baterías en agua, podría dejar de funcionar correctamente. 

PRECAUCIÓN:  El paquete de baterías se debe recargar únicamente en el monitor para evitar un posible 

recalentamiento del mismo, que se queme o presente alguna fuga. 

Almacenamiento de la batería 

La batería se debe almacenar en un lugar fresco y seco, no dentro del monitor. Su carga disminuye con el 

tiempo. Para que la batería vuelva a tener su carga completa, recárguela antes del uso. La batería debe 

recargarse por completo cada 3 meses como mínimo. Se debe almacenar a una temperatura de entre -20 y 25 °C. 

PRECAUCIÓN:  Si el monitor se almacena o transporta en unas condiciones medioambientales distintas a las 

mencionadas en las especificaciones, su rendimiento se verá afectado y la batería o el 

monitor podrían sufrir daños. 

Eliminación de la batería 

PRECAUCIÓN:  No arroje la batería al fuego, ya que podría explotar. 

Siga las normativas y las instrucciones de reciclaje locales en lo relacionado con la eliminación y reciclaje de las 

baterías. 

Indicador de 

nivel de carga 

de la batería 
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Uso con la batería y con corriente eléctrica 

Si se produce un corte del suministro eléctrico cuando el monitor está funcionando con corriente alterna, el 

monitor empezará a funcionar automáticamente con su paquete de baterías interno. El tiempo de funcionamiento 

con esta alimentación de reserva, basado en la capacidad de la batería, es de 2,5 horas como máximo. Cuando 

funciona con la batería el monitor conserva su configuración, incluidos los ajustes de las alarmas. Si se han 

definido ajustes en la Configuración oficial, dichos ajustes permanecerán en la memoria del monitor incluso si 

este no está recibiendo alimentación alguna, y estarán disponibles cuando el monitor se vuelva a encender. Del 

mismo modo, los datos de tendencia del dispositivo permanecerán en la memoria del monitor incluso si este no 

está recibiendo alimentación alguna, y estarán disponibles cuando el monitor se vuelva a encender. 

La luz del indicador naranja de alimentación de CA está encendida cuando el monitor funciona mediante una 

fuente de alimentación externa, independientemente del estado del paquete de baterías. 

El indicador verde de encendido está iluminado cuando el monitor está encendido. 

Si la luz del indicador naranja de alimentación de CA está apagada y la del indicador verde de encendido está 

iluminada, el monitor está funcionando con la alimentación que recibe del paquete de baterías. 

El icono de batería mostrará el nivel de carga aproximado de la batería. El mensaje de aviso BATERÍA BAJA 

aparece cuando quedan aproximadamente 15 minutos de carga (equivalente a 14 V). 

Montaje del monitor 

La parte inferior del equipo CapnostreamÊ20p est§ dise¶ada para encajar sobre una placa de montaje est§ndar 

VESAÊ* de 100 mm. (Un ejemplo es la placa de montaje FLP-002-17C modelo GCX que encaja en el 

conjunto de soporte con ruedas RS-0006-64D modelo GCX). Puede adquirir la placa de montaje VESAÊ* a 

través de Medtronic; el número de referencia es 010713. Consulte las Instrucciones de uso apropiadas para estos 

productos. 

 

Figura 4 ï Vista de la parte inferior del monitor 

PRECAUCIÓN:  No quite las patas de goma de la parte inferior del monitor. Estas patas de goma son 

necesarias cuando el monitor funciona colocado sobre una mesa, ya que previene que se 

mueva cuando está en uso. Aunque las patas de goma no se estén utilizando en un momento 

dado, se recomienda dejarlas puestas por si hicieran falta en alguna ocasión. 

Orificios de 

montaje (4) 

Patas de 

goma (4) 
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Configuración del mantenimiento periódico 

Si su centro dispone de una base de datos de mantenimiento periódico, registre el monitor en ella para su 

procedimiento de calibración periódica. Es necesario realizar una calibración después de las primeras 

1.200 horas de uso (o los primeros 12 meses, lo que ocurra primero) y, a partir de ahí, cada 4.000 horas o 

12 meses de uso (lo que ocurra primero). El número de horas de funcionamiento aparece en la pantalla de 

servicio del monitor justo después de encenderlo. Para obtener más detalles sobre la calibración y otros 

procedimientos de mantenimiento, consulte Mantenimiento y solución de problemas en la página 121. 

Accesorios 

Accesorios disponibles 

Consulte la lista de accesorios disponibles para CapnostreamÊ20p. 

Tabla 2 ï Accesorios de CapnostreamÊ20p 

Accesorio 

 

N.º de referencia 

Medtronic 

Uso 

 

Papel (6 rollos) 010516 El papel se adapta a la impresora integrada 
de CapnostreamÊ20p. El monitor se entrega 
con un rollo de papel colocado y un rollo de 
papel de repuesto. Consulte Sustitución del 
rollo de papel de la impresora en la 
página 125 para saber cómo se instala el 
papel. 

Placa adaptadora de montaje 
(VESAÊ*) 

010713 Sirve para montar CapnostreamÊ20p en los 
soportes con ruedas GCX y en otros equipos 
de montaje. Consulte Montaje del monitor en 
la página 26 para ver las instrucciones de 
montaje. 

Pinza para poste de apertura 

rápida  

011782 La pinza se acopla a la montura tipo poste 
(diámetro del poste: 19 mm [0,75 in] a 38 mm 
[1,5 in]) o a la montura tipo riel (tamaño del 
riel: 10 mm [0,39 in] x 25 mm [0,98 in]). 

Con mecanismo de apertura rápida. 

La placa adaptadora de montaje está incluida. 

Soporte con ruedas y cesta Medtronic no suministra 
este producto 

RS-0006-64D modelo GCX 

Kit de soporte con ruedas y poste de 38", y 
placa de montaje tipo deslizante de 5" que 
incluye: base de 53,3 cm (21 in), ruedas de 
10,1 cm (4 in), contrapeso de 1,8 kg (10 lb), 
tirador y cesta de 15,2 cm (6 in). 

La placa de montaje es necesaria para usar el 
soporte con ruedas. 

Placa adaptadora de montaje 

para transmisor Bernoulli 

011892 Se utiliza con un sistema hospitalario 
Bernoulli u Oxinet. Consulte Funcionamiento 
con sistemas de datos de pacientes del 
hospital en la página 119. 

Paquete de baterías BP01000 Consulte Instalación del paquete de baterías 
en la página 23 para saber cómo instalar la 
batería. 

Cable para llamada a 
enfermera 

011149 Cable de 3,5 metros de longitud: el cable se 
suministra sin conector en su extremo, de 
modo que pueda acoplarle el más adecuado 
para el sistema con el que se va a usar. 
Consulte las instrucciones de configuración 
en la sección Función de llamada a enfermera 
de la página 116. 



Botones, indicadores y conexiones  
 

 
 

28 Monitor portátil de mesa para oximetría de pulso/capnografía 

 

Accesorio 

 

N.º de referencia 

Medtronic 

Uso 

 

Cable digital/analógico (D/A) PM20ACB Sirve para transferir datos desde el 
CapnostreamÊ20p a un dispositivo 
analógico, por ejemplo un polisomnógrafo. 
Consulte las instrucciones de configuración 
en la sección Salida de datos analógica con 
Capnostream de la página 110. 

Cable de alimentación para 
EE. UU. 

014256  

Cable de alimentación para 
Europa 

014255  

Placa de montaje del monitor 

El kit de montaje contiene un adaptador de montaje VESAÊ*, de 100 x 100 mm a 75 x 75 mm, que se puede 

fijar a la parte inferior del monitor como se ha explicado anteriormente. Esto permite montar el monitor sobre 

una amplia gama de monturas y soportes GCX, incluido el conjunto de soporte con ruedas RS-0006-64D 

modelo GCX. Póngase en contacto con GCX (www.gcx.com) para obtener más información sobre las 

soluciones de montaje disponibles para el monitor. 

Tenga en cuenta que, al montar el monitor en un soporte con ruedas u otra montura tipo poste, es importante 

usar un soporte cuya base con ruedas tenga 53,5 cm (21 in) de diámetro como mínimo para garantizar su 

estabilidad. 

Papel de impresora 

El monitor usa papel térmico para impresora con las siguientes especificaciones: 

Tabla 3 ï Especificaciones del papel de impresora 

Elemento Valor 

Anchura del papel 58 mm (2 ¼ in) 

Diámetro del rollo de papel (máximo) 40 mm (1 1/2 in) 

Longitud del papel (máxima) 15,2 m (50 ft) 

 

Nota: Algunos fabricantes usan diferentes grosores de papel, de modo que un rollo de 15,2 metros 

de un fabricante distinto puede superar el límite de diámetro máximo y no encajar en el 

monitor. 

Puede obtener rollos de papel de recambio con las especificaciones correctas a través de Medtronic (número de 

referencia 010516 para un paquete de 6 rollos) o en América del Norte a través del sitio web 

www.thermalpaperdirect.com (número de modelo 22550). 

Botones, indicadores y conexiones 

A continuación encontrará ilustraciones de las vistas frontal, trasera y laterales del monitor en las que puede ver 

los detalles de la pantalla, los controles y los puntos de conexión externos. 

Vista frontal del monitor 

El panel frontal del monitor contiene la pantalla de visualización, los botones de acción y el mando de control. 



Botones, indicadores y conexiones  
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Figura 5 ï Vista frontal de CapnostreamÊ20p 

En la Tabla 4 ï Vista frontal de CapnostreamÊ20p se explican los números indicados en la figura anterior. 
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Botones de control del panel frontal  
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Tabla 4 ï Vista frontal de CapnostreamÊ20p 

N.º Nombre Descripción N.º Nombre Descripción 

1 Encendido/Apagado 
del monitor 

Botón interruptor 7 Botón de 
silenciamiento 
temporal de 
alarmas 

Deshabilita 
temporalmente las 
alarmas sonoras durante 
dos minutos. 

2 Indicador de 
alimentación de CA 

Luz naranja 8 Indicador de 
alarma rojo 

Indicador que parpadea 
durante alarmas de 
prioridad alta (consulte 
Alarmas de prioridad alta 
en la página 76). 

3 Indicador de 
monitor encendido 

Luz verde 9 Indicador de 
alarma amarillo 

Indicador que se ilumina 
o parpadea según el 
estado de la alarma 
(consulte Visualización de 
alarmas en la página 72). 

4 Botón de evento Inicia el proceso de 
colocación de un 
marcador de evento 
rápido o detallado en los 
datos de tendencia. 

10 Mando de 
control 

Mando giratorio que sirve 
para navegar por la 
pantalla y seleccionar una 
función cuando se pulsa. 

5 Botón de alta/baja 
del paciente 

Permite iniciar y detener 
un caso e introducir la 
identificación de un 
paciente. 

11 Pantalla de 
visualización 

La pantalla muestra los 
datos del paciente, la 
barra de menús, el modo 
de paciente, la fecha y la 
hora, y cualquier otra 
información o mensaje de 
error. 

6 Botón de bomba 
desactivada 

Desactiva la bomba de 
capnografía durante un 
periodo de tiempo 
predefinido para 
proteger el monitor 
durante las operaciones 
de succión.  

12 Asa de 
transporte 

Permite coger el monitor 
cuando hay que 
desplazarlo de un sitio a 
otro. 

Botones de control del panel frontal 

La siguiente figura muestra un primer plano de los controles indicados en la Figura 5 ï Vista frontal de 

CapnostreamÊ20p de la página 29 y explicados en la Tabla 4 ï Vista frontal de CapnostreamÊ20p anterior. 

 

Figura 6 ï Botones de control del panel frontal 



Botones de control del panel frontal  
 

 
 

Monitor portátil de mesa para oximetría de pulso/capnografía 31 

 

Panel trasero del monitor 

El panel trasero del monitor contiene las conexiones de alimentación y comunicación. 

 

 

Figura 7 ï Vista trasera de CapnostreamÊ20p 

La Tabla 5 ï Vista trasera de CapnostreamÊ20p describe las funciones de las conexiones de la parte trasera del 

monitor. 

Tabla 5 ï Vista trasera de CapnostreamÊ20p 

N.º Función Descripción N.º Función Descripción 

1 Caja de fusibles  Dos fusibles de acción 
rápida y baja capacidad 
de ruptura de 3,15 
amperios. 

6 Salida analógica  Conector hembra 
tipo D de 15 patillas 
para salida analógica 
de 7 canales. 

2 Enchufe de 
corriente 

Conexión a la 
alimentación de CA. 

7 Terminal de 
ecualización de 
potencial 

Sirve para conectar 
el conductor de 
ecualización de 
potencial. 

3 Puerto USB Para la memoria USB. 8 Etiquetas del 
fabricante 

 

4 RS-232 Conector hembra tipo D 
de 9 patillas para 
comunicación RS-232. 

9 Asa de transporte  

5 Llamada a 
enfermera 

Puerto usado para 
conectar el sistema de 
llamada a enfermera. 

10 Mecanismo para 
aliviar la tensión del 
cable de 
alimentación 
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Encendido del monitor  
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Vistas laterales izquierda y derecha del monitor 

En el lado izquierdo del monitor se encuentran el compartimiento para la batería y los puntos de conexión para 

la interfaz del paciente. 

 

Figura 8 ï Vista lateral izquierda de CapnostreamÊ20p 

La Tabla 6 describe la función de los distintos elementos del lado izquierdo del monitor. 

Tabla 6 ï Vista lateral izquierda de CapnostreamÊ20p 

N.º Función Descripción 

1 Conector de entrada de 
FilterLineÊ 

Para conectar FilterLineÊ al monitor. Incorpora un 
cierre automático. 

2 Salida de gases Para conectar un sistema de evacuación de gases 
cuando el monitor se usa en presencia de gases 
anestésicos. La salida de gases es un conector 
dentado diseñado para tubos con diámetro interior 
de 2,38 mm (3/32 in).  

3 SpO2 Para conectar el sensor SpO2 al monitor con un 
cable de extensión.  

4 Compartimiento de las 
baterías 

Aquí es donde se instala el paquete de baterías. 

5 Etiqueta de código de barras Código de barras correspondiente al número de 
serie y al número de modelo del monitor. 

El lado derecho del monitor incluye solamente el rollo de papel utilizado para imprimir informes del paciente y 

los botones para controlar la impresora. El soporte de sujeción de este rollo de impresora se muestra en la 

Figura 48 ï Colocación del rollo de papel en la impresora de la página 125 y las instrucciones para sustituir el 

rollo se indican en la sección Sustitución del rollo de papel de la impresora de la página 125. 

Encendido del monitor 

En esta sección se explica cómo se enciende el monitor. 

PRECAUCIÓN:  El monitor está destinado exclusivamente a ayudar en la evaluación del paciente. Debe 

usarse en combinación con el análisis de los síntomas y los signos clínicos. 

1 

2 

3 

4 

5 



Encendido del monitor  
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PRECAUCIÓN:  Use únicamente consumibles MicrostreamÊ etCO2 y sensores NellcorÊ para garantizar que 

el monitor funciona correctamente. 

ü PARA ENCENDER EL MONI TOR: 

1. Conecte el cable de alimentación al enchufe de corriente de la parte trasera del monitor (consulte la 

Figura 7 ï Vista trasera de CapnostreamÊ20p de la página 31). Enrolle el mecanismo para aliviar la tensión 

del cable de alimentación alrededor del cable y apriételo para garantizar que el cable no se desconecte del 

monitor sin querer. 

2. Enchufe el cable de alimentación a la toma de alimentación de CA. 

3. El indicador naranja de alimentación de CA del panel frontal se iluminará. 

PRECAUCIÓN:  Si el indicador luminoso naranja no se enciende, el monitor está funcionando solo con la 

alimentación que recibe de la batería y dejará de funcionar cuando esta se agote. 

4. Pulse el botón de encendido/apagado  del panel frontal para encender el monitor. Sucederá lo 

siguiente: 

Å El indicador verde de encendido se ilumina para indicar que el monitor está encendido. 

Å Aparece el icono de un reloj de arena en la pantalla durante unos segundos seguido de la 

pantalla azul de saludo del monitor durante aproximadamente 5 segundos mientras el monitor 

realiza una comprobación automática. 

Å Los indicadores luminosos de alarma rojo y amarillo se iluminarán brevemente y el altavoz 

emitirá un pitido. 

PRECAUCIÓN:  Si los indicadores luminosos de alarma rojo y amarillo no se encienden o no suena ningún 

pitido por el altavoz, no utilice el monitor y envíelo para que lo revisen. 

Å Oirá que la bomba se enciende brevemente durante unos segundos y luego se apaga sola. Sin 

embargo, si hay una FilterLineÊ conectada al monitor, la bomba seguirá encendida. 

 

Figura 9 ï Pantalla de saludo 



Secciones estándar de la pantalla de visualización  
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Secciones estándar de la pantalla de visualización 

Después de la pantalla azul de saludo aparece una pantalla solicitando al usuario que borre la memoria de 

tendencias. Consulte la explicación de dicha pantalla en la sección Uso de casos y números de identificación de 

la página 45. Tras esa pantalla, aparecerá la pantalla de inicio. 

La pantalla de inicio muestra la información de CO2 y de SpO2, junto con el valor de IPI y otra información 

común a la mayoría de las demás pantallas. Esta sección explica las partes principales de la pantalla. 

La pantalla de inicio puede mostrarse en uno de dos formatos básicos: gráfico y numérico. La pantalla 

predeterminada es la visualización estándar que se describe a continuación. El formato numérico proporciona 

una pantalla numérica más grande y más fácil de leer sin la distracción que suponen las formas de onda gráficas. 

Para obtener más información sobre la pantalla numérica, consulte Visualización numérica de la pantalla de 

inicio en la página 38. 

Visualización estándar de la pantalla de inicio 

En la pantalla de inicio estándar mostrada en las dos figuras siguientes se presentan los datos y las formas de 

onda de un paciente monitorizado con FilterLineÊ y un sensor SpO2. 

 

Figura 10 ï Pantalla de inicio habitual 
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